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Teza de doctorat cu titlul Jocurile identităţii şi ale alterităţii în romanele lui Salman 

Rushdie şi V. S. Naipaul are 227 de pagini şi este structurată în cinci capitole, dintre care 

unul sintetic şi celelalte patru analitice, la care se adaugă secŝiunea de concluzii. Deşi teza de 

doctorat, prin temă şi subiect, poate fi considerată o cercetare în domeniul literaturii şi culturii 

postcoloniale, abordarea este una mai degrabă multidisciplinară, deoarece apelează la 

instrumente din alte domenii de cercetare precum literatura comparată, filosofia alterităŝii, 

imagologia, antropologia etc. 

 

Prezenŝa şi întâlnirea cu Celălalt a existat în mintea şi gândirea umană încă din perioada 

Antichităŝii, când omul trebuie să fi fost surprins să descopere, precum spune scriitorul 

polonez Ryszard Kapuściński, cum că există şi alŝi oameni pe pământ: „Ce moment important 

în istoria omenirii, ce descoperire majoră că există şi alŝi oameni pe lume!”
 1

 Din momentul 

acestei descoperiri până astăzi, fascinaŝia pentru Celălalt a rămas aceeaşi. Cu toate acestea, 

ceea ce putem numi hibriditate, adică melanjul de elemente culturale din care se compune 

mediul în care trăim, în cele din urmă nu mai desemnează civilizaŝii omogene sau pure din 

punctul de vedere al rasei, iar consecinŝa este, citându-l tot pe Kapuściński cu o formulare din 

2006, că „din ce în ce mai mult cultura azi devine hibridă şi eterogenă”
2
. Odată cu dezvoltarea 

mass-mediei şi a comunicării, ca de altfel şi a apariŝiei unor noi state – fostele colonii care au 

devenit state indepenedente – noi culturi au început să câştige încredere şi să-şi urmeze 

dorinŝa de afirmare, găsindu-şi drumul înapoi către centrele continentului European şi astfel 

refăcând traiectoria călătoriilor propuse către inima acestor teritorii de către un alt scriitor 

controversat, tot polonez la origine, Joseph Conrad. 

 

Mai mult decât atât, Marc Augé, în cartea sa A Sense of the Other, afirmă că „ individul este, 

prin definiŝie, compozit: relaŝia stă la baza identităŝii. Alteritatea şi identitatea sunt de 

neconceput una fără cealaltă, nu numai în sistemele sociale, dar şi în definiŝiile deja 

                                                      
1
 Ryszard Kapuściński, The Other, Trad. Antonia Lloyd Jones, cu o introducere de Neal Ascherson, London and 

New York: 2008, p. 80. 
2
 Ryszard Kapuściński, The Other, p. 89. 



recunoscute ale individului care este parte din aceste sisteme”
 3

 .  De asemenea, pentru a 

exprima preocuparea aproape obsesivă de astăzi pentru prezenŝa, înŝelegerea sau definirea 

Celuilalt, Augé adaugă obervaŝia că „naŝiunile moderne sunt bântuite de marele Celălalt – 

colonizator, deschizător de drumuri, Dumnezeul creştin sau Marele Diavol.”
 4

 Cu siguranŝă, 

aici putem adăuga orice alt calificativ pentru a-l desemna pe Celălalt – mai ales după 11 

septembrie – când Islamismul a devenit mult mai alterizat decât alte religii – şi sub influenŝa 

diverselor ideologizări ale diverselor curente sau concepte precum termenii 

postcolonialism/postcolonialitate înşişi. 

 

În contextul întregii crize epistemologice prin care trece astăzi cultura post-(post)-

modernă/contemporană şi în contextul literaturii postcoloniale de expresie engleză şi al 

tuturor individualizărilor prin care trec literatura şi critica postcolonială, prezenta teză de 

doctorat îşi propune să identifice şi să interogheze jocul identităŝilor şi al alterităŝilor din 

romanele a doi scriitori de limbă engleză, de origine indiană, unul născut în India – Salman 

Rushdie –, iar celălalt în Trinidad Tobago – V. S. Naipaul, amândoi întâlnindu-şi şi 

împlinindu-şi destinul de scriitori în Anglia. În acelaşi timp, scopul a fost, de asemenea, de a 

identifica şi de a analiza ceea ce acelaşi Marc Augé a numit „les regles du je/jeu –‟
5
 regulile 

jocului/eului din romanele lor. Prin urmare, am pornit de la premisa că „eu” presupune 

potenŝialiatea unui „joc” atât cu referire la relaŝia cu Sinele, cât şi cu Celălalt, adică de la 

premisa că toate aceste relaŝii culturale, politice, sociale sau erotice funcŝionează după reguli 

similare jocurilor. 

 

Unul dintre scopurile majore ale cercetării este, astfel, acela de a discuta modalitatea în care 

Sinele şi Celălalt interferează şi inter-acŝionează în romanele celor doi scriitori prin ceea ce 

am numit o relaŝie ca un joc, adică o relaŝie a cărei menire nu este neapărat aceea de a câştiga 

oricare ar fi miza jocului, ci de a performa o acŝiune care, precum aproape toate acŝiunile 

umane, are structura unui joc, după cum spune Huizinga în Homo Ludens
6
. Rezultatul unui 

asemenea joc este întâlnirea cu Celălalt. Acest joc dintre identităŝi şi alterităŝi este văzut ca o 

acŝiune de a ajunge la şi de a-i face faŝă Celuilalt sau Sie însuşi, văzut mai întâi la nivel 

cultural, apoi ca proiecŝie la nivel narativ. Relaŝiile intrinsece care apar la nivel cultural şi 

                                                      
3
 Marc Augé, A Sense of the Other. The Timeliness and Relevance of Anthropology, Traducere de Amy Jacobs, 

Stanford, California: Stanford University Press, 1998, p. 102. 
4
 Marc Augé, A Sense of the Other. The Timeliness and Relevance of Anthropology, p. 93. 

5
 Marc Augé, A Sense of the Other. The Timeliness and Relevance of Anthropology, p. 22. 

6
 Johan Huizinga, Homo Ludens. A Study of the Play-Element in Culture, London: Routledge, 1950. 



narativ, precum şi la cel lingvistic sau de percepŝie a lumii imaginate şi create, au loc şi se 

dezvoltă în ceea ce Homi Bhabha a numit „cel de-al treilea spaŝiu”
 7

. Acesta este spaŝiul 

hibridităŝii, unde diferenŝele nu se transformă în insule de identitate
8
, ci întâlnesc alte 

diferenŝe. Spaŝiul unde se nasc şi funcŝionează identităŝile şi alterităŝile este spaŝiul unde 

„Celălalt trebuie văzut ca o negare necesară a unei identităŝi primordiale – culturale sau 

psihice – care introduce sistemul de diferenŝiere ce va permite culturalului să fie reprezentat 

ca realitate lingvistică, simbolică, istorică.”
9
 Acest topos este văzut în contextul unei literaturi, 

numite aici convenŝional, postcoloniale, un termen care pare deja de o bună perioadă de timp, 

nesatisfăcător, pentru că îi lipsesc „rasa şi genul” şi pune accentul mai degrabă pe rădăcinile 

patriarhale ale Europei decât pe diversitatea culturală a fiecăreia dintre colonii, aşa cum 

afirmă Boyce Davies. În acelaşi timp, termenul care îi corespunde – post-colonialitate - poate 

fi citit ca post-European-(colonial)ity
10

, cu alte cuvinte, colonialitate post-europeană, în 

opinia aceluiaşi critic literar. Cu toate acestea, oricât de convenŝional ar fi acest termen, cei 

doi scriitori sunt analizaŝi tocmai în acest context hibrid al postcolonialului, în contextul celui 

de-al treilea spaŝiu tocmai pentru că cei doi scriitori, asemănători şi diferiŝi în viaŝă precum şi 

în operă, provoacă proximitatea şi întâlnirea cu Celălalt în toate segmentele majore care 

alcătuiesc dimensiunea identităŝii şi, prin urmare, a alterităŝii: timpul, istoria, memoria, 

naraŝiunea, spaŝiul şi locul, migrarea, călătoria şi/sau întâlnirea. Acestea sunt temele principale 

ale analizei noastre, care, multidisciplinară în abordare, recurge la teme şi probleme derivate 

precum discursul autobiografic, heterotopia şi izotopia, spectralitatea, epifania, deşi acestea 

nu sunt tratate ca subsidiare din punctul de vedere al importanŝei.  

 

Primul capitol al tezei de doctorat, Postcolonialism/Postcolonialitate: direcţii, afirmaţii, 

interogări îşi propune să prezinte caracteristicile principale ale evoluŝiei literaturii 

postcoloniale, unde identitatea şi alteritatea, moştenite din perioada colonială ca motoare 

principale, sunt exploatate pentru a crea un nou spaŝiu de discuŝie şi afirmare, compus din 

câteva elemente definitorii prin care alteritatea şi identitatea prind formă şi funcŝionează. 

Aceste elemente care sunt, în cele din urmă, definitorii pentru orice sine sau identitate, devin 

aproape vitale pentru cultura şi literatura postcolonială. Timpul, istoria naŝională/individuală, 

                                                      
7
 Homi Bhabha, The Third Space: Interview with Homi K. Bhabha in  Identity: Community, Culture, Difference.  

Ed. Jonathan Rutherford.  London: Lawrence & Wishart, 1990, p. 211. 
8
 Homi Bhabha, Boundaries, Differences, Passages, VolkswagenStiftung – A Foundation of Knowledge, 

http://www.volkswagenstiftung.de/fileadmin/downloads/Bhabha__Homi.pdf. 
9
 Homi Bhabha, The Location of Culture, London and New York: Routledge, 1994, p. 52. 

10
 Boyce Davies qtd. in Patricia Krüs, „Myth and Revolution in the Caribbean Postmodern‟, Cultural Identity and 

Postmodern Writing, Edited by Theo D‟haen and Pieter Vermeulen, Amserdam – New York, Rodopi, 2006, p. 

151. 

http://www.volkswagenstiftung.de/fileadmin/downloads/Bhabha__Homi.pdf


memoria, spaŝiul, locul, călătoria, povestea, naraŝiunea sunt nodurile principale în reŝeaua de 

identităŝi şi alterităŝi care creează textura romanelor celor doi scriitori analizaŝi aici.  

 

Prin urmare, aceste elemente sunt abordate la două niveluri: pe de o parte, ele sunt privite 

mult mai strict şi mai general din perspectiva studiilor postcoloniale. Pe de altă parte, aceleaşi 

elemente sunt tratate dintr-o perspectivă mai individualizată a fiecăruia dintre cei doi 

romancieri şi în contextul câtorva dintre romanele lor, într-o manieră comparatistă. În primul 

capitol, elemente precum timpul, istoria, memoria, spaŝiul, naraŝiunea formulează, într-un 

context mai larg, după cum spune Elleke Bohemer, patru mari scopuri ale literaturii 

postcoloniale: căutarea identităŝii culturale/etnice, personale, clădite pe păstrarea spirituală a 

legilor tradiŝionale, credinŝa că scriitura este parte integrantă din definirea de sine, punerea 

accentului pe reconstrucŝia istorică, imperativul etic al reconcilierii cu trecutul
11

. Astfel, 

primul capitol îşi propune o încercare de a demonstra că, la modul general, urmând teoria lui 

Homi Bhaba cu privire la discursul unei naŝiuni
12

 ce se transformă, s-ar putea adăuga, într-o 

naraŝiune de identificare a identităŝii, discursul postcolonial reasamblează, redefineşte şi 

reconstruieşte graniŝele, forma şi mesajul, aşadar şi istoria, din perspectiva marginilor înseşi. 

Cu toate acestea, unul dintre paradoxurile discursului postcolonial şi al formelor lui 

redefinitorii se află chiar în centrul fostei lumi coloniale. Scriitori precum V. S. Naipaul, care 

vine din Trinidad, Chinua Achebe şi mulŝi alŝii au reuşit să dea voce unor naŝiuni a căror 

istorie şi tradiŝie de a scrie au venit odată cu şi au fost preluate de la coloniştii europeni. 

Acesta este unul dintre paradoxurile jocului dintre cuceritori şi cuceriŝi, şi anume faptul că, fie 

el istoric, cultural, politic sau literar, contra-discursul se bazează întocmai pe discursul 

monologic, exclusiv european.   

 

Capitolul al doilea, Joaca de-a Timpul şi Identitatea, abordează unul dintre elementele 

majore care, până la finalul cercetării, vor crea un corpus structurat de analiză, alături de 

spaŝiu şi călătorie. Există o frază cunoscută a lui Salman Rushdie: „trecutul este o ŝară din care 

am emigrat cu toŝii”
13

, frază care, după cum spune scriitorul însuşi, este mai adevărată şi mai 

apropiată de experienŝa unui emigrant, care nu mai are o ŝară a sa, o limbă sau o casă proprii. 

Cei doi scriitori emigranŝi, Rushdie şi Naipaul, se află în situaŝia de a adopta această relaŝie cu 

                                                      
11

 Elleke Boehmer, Colonial and Postcolonial Literature. Migrant Metaphors. Ediŝia a doua, New York: Oxford 

University Press, 2005, p. 221. 

Homi Bhabha, Introduction: Narrating the Nation in Nation and Narration, London and New York: Routledge, 

1990. 
13

 Salman Rushdie, Imaginary Homelands, p. 12. 



trecutul fărâmiŝat şi de a încerca să adăuge istorie „nouă”, şi astfel să întregească, cu alte 

cuvinte –  să schimbe, propria lor cultură. Din această perspectivă situaŝională, capitolul de 

faŝă este dedicat timpului şi felului în care el afectează identitatea sau alteritatea personajelor 

şi interoghează modalitatea prin care sinele relaŝionează atât cu timpul individual, limitat, cât 

şi cu timpul general, infinit, care nu poate fi nici captivat, nici oprit. În romane precum Copiii 

de la miez de noapte, Pământul de sub tălpile ei sau Shalimar Clovnul, ca de altfel în 

majoritatea romanelor lui Rushdie, legătura personajelor cu timpul nu este una fracturată sau, 

cu alte cuvinte, există o permanentă încercare a individului de a transgresa limitele propriului 

timp individual şi astfel de a atinge, într-un fel sau altul, de a se reintegra în timpul universal, 

în ceea ce poate fi numit spaŝiul-din-afara-timpului. În romanele lui Rushdie, viziunea asupra 

timpului este întotdeauna cronotopică, deoarece istoria poate fi conservată, revizitată, poate fi 

cunoscută prin arome şi condimente sau se întâmplă ca timpul însuşi să devină un cântec orfic 

fără de sfârşit precum în Pământul de sub tălpile ei. Cu siguranŝă, această dorinŝă de 

reintegrare într-un timp primordial nu este prezentată în mod naiv, ea trebuie detectată în 

atitudinea personajelor atât faŝă de trecut cât şi faŝă de sine sau ceilalŝi. Există o scenă 

relevantă în Shalimar Clovnul, unde timpul şi locul sunt reunite prin ritualul sacru al 

poveştilor sfinte. Musulmani şi hinduşi stau la aceeaşi masă în controversatul Kasmir şi 

„locuiesc în povestea celuilalt prin imaginaŝie”
14

 într-un timp al carnavalului, când  povestea 

şi rolurile funcŝionează ca ritualuri menite să reînnoiască timpul şi locul manifestării. „Timpul 

şi experienŝa sunt atât de intim interconectate încât ele se măsoară prin evenimente care sunt 

la rândul lor importante şi conectate cu experienŝa.”
15

 Această experienŝă a timpului, 

actualizată prin prezentarea poveştilor, permite, de fapt, întâlnirea cu celălalt; diversitatea se 

celebrează dintr-o dublă perspectivă culturală. Este o poveste ce se reactualizează şi care are 

puterea de a le oferi participanŝilor o viziune mitică, identităŝile lor ajungând să fie definite de 

povestea însăşi. Confruntarea dintre timpul mitic, premodern, şi timpul vestic, modern, se 

suprapune confruntării dintre personaje precum Shalimar şi Ophulus, iar câştigătorul este 

Shalimar sau timpul însuşi.  

 

Pe de altă parte, dacă, în cazul lui Rushdie, timpul, deşi polivalent, în combinaŝie cu povestea, 

îşi descoperă aspectul cosmic, iar timpul şi spaŝiul devin o unitate, în cazul lui V. S. Naipaul, 

timpul este îngheŝat, precum i se întâmplă lui Mohun Biswas, care toată viaŝa încearcă să 

                                                      
14

 Couze Venn, The Future of Dialogue: Narrative Identity, the Exchange of Memory, and the Constitution of 

New Spaces of Belonging, www.uel.ac.uk/cnr/documents/Venn3.doc. 
15

 Robert David Sack, Human Territoriality. Its History and Theory, Cambridge: Cambridge University Press, 

1986, pp. 64-65. 

http://www.uel.ac.uk/cnr/documents/Venn3.doc


umple spaŝiile goale ale propriei existenŝe ce pare a fi vidă, uitată, timpul pentru el fiind unul 

secat de resurse. În Enigma sosirii, romanul autobiografic al lui Naipaul, în care se descrie 

călătoria spre centru, există din nou o disonanŝă completă între timp şi topos, între ceea ce 

naratorul vede ca fiind un peisaj perfect, dar cu „o tentă de glorie dispărută” şi timpul de care 

dispune. În general, în niciunul dintre romanele lui Naipaul, timpul nu poate fi reintegrat în 

textura locului şi a spaŝiului. Dacă în cazul lui Rushdie povestea este cea care reuneşte cele 

două elemente, în cazul lui Naipaul povestea se naşte din această disonanŝă continuă. 

Povestea care trebuie spusă, în romanele ambilor scriitori, fie rezultă din, fie dă naştere 

viziunilor asupra timpului şi spaŝiului. Poveştile în sine sunt precum monadele care 

guvernează centrele discursurilor narative şi tocmai ele reprezintă bagajul pe care personajele 

îl duc cu sine, pe care îl povestesc sau îl ascultă, îl scriu sau îl imaginează şi care fac regulile 

jocului. Mai mult decât atât, aceste poveşti, precum povestea vieŝii lui Saleem Sinai sau cea 

scrisă de naratorul din Enigma sosirii, dezvoltă un dialog identitar atât cu sinele celui ce 

narează, cât şi cu celălalt, ascultătorul, în cazul în care acesta există. Astfel, dacă Padma este 

cea care ascultă şi dă un sens poveştii lui Saleem, sau dacă Împăratul din Florenŝa ascultă 

până la urmă întreaga poveste a lui Mogor, nimeni nu citeşte începutul poveştii lui Mohun sau 

povestea Naratorului din Engima sosirii. Dacă vorbim despre timp, poveste şi naraŝiune, 

atunci un element important din creaŝia discursului narativ al celor doi scriitori îl reprezintă 

memoria şi imaginaŝia.  

 

Ŝara numită trecut pe care amândoi încearcă să o reconstruiască, să o redefinească sau să o 

recâştige într-un fel sau altul, atunci când este confruntată cu harta amintirilor din prezent, se 

transformă într-un spaŝiu fluctuant, memoria creşte şi devine imaginaŝie, iar graniŝa dintre 

istorie şi memorie, fapt şi imaginaŝie, sine şi celălalt devine la fel de nesigură. De aceea, în 

mod paradoxal, în cazul lui Naipaul, autorul devine narator şi personaj în acelaşi timp, iar 

discursul său pare a fi caracterizat de luptele şi epuizarea tuturor personajelor sale pentru că 

relaŝia lor cu trecutul şi, în consecinŝă, discursul lor narativ sunt nevrotice. Lor li se pare 

imposibil să relaŝioneze cu propriul trecut, care este fărâmiŝat, fluid, fragmentar şi distructiv. 

Pe de altă parte, chiar dacă personaje precum Saleem din Copiii de la miez de noapte par să 

sufere de nevroză, de asemenea, legătura lor cu trecutul şi felul în care sinele relaŝionează cu 

naraŝiunea amintito-imaginată este una în continuă reînnoire în aşa fel încât legătura pe care 

acestea o au cu propria lor memorie, trecut şi naraŝiune este una plină de potenŝial pentru că 

istoria lor este „conservată”. Una dintre concluziile acestui capitol este că, pentru Rushdie, 

timpul în formele lui – trecut, istorie, schimbare, percepŝie a schimbării, stare activă, stare 



pasivă – este creator de sens, iar personajele se confruntă cu timpul în aşa fel încât timpul 

individual devine timp cosmic şi esenŝa lor este salvată, iar timpul şi spaŝiul se reunesc, 

redevenind o unitate. Pe de altă parte, personajele lui Naipaul sunt mereu captive în timp 

pentru că el le opreşte să atingă esenŝa propriului lor sine, mai degrabă amplificând senzaŝia 

de pierdere atât de bine exprimată de incongruenŝa timpului şi forma lui haotică. Timpul, 

pentru personajele lui Naipaul, reprezintă mereu ecoul absenŝei unei legături, a unităŝii cu 

spaŝiul. 

 

Capitolul al treilea, Memorie şi discurs narativ sau Memini Ergo Sum este o continuare a 

capitolului anterior şi îşi propune să identifice tipul de relaŝie dintre memorie şi discursul 

narativ în romanele celor doi scriitori şi modalitatea în care identitatea şi/sau alteritatea 

personajelor este modelată de ele. În cazul lui Salman Rushdie, personajele îşi revigorează 

sinele prin posibilitatea de a menŝine un discurs coerent despre trecut – precum face Saleem 

Sinai – prin balanŝa dintre, în termeni ricoeurieni, mêmeté şi ipséité. Ştim, cu toate acestea, că 

un personaj precum Saleem Sinai este acelaşi (termenii lui Ricoeur sunt următorii: latină: 

idem, engleză: sameness, germană: Gleicheit, franceză: mêmeté)
16

 de la începutul romanului 

până la final, dar ceea ce el schimbă, odată cu schimbarea numelui şi a diverselor etape şi 

experienŝe de viaŝă, este sinele (în termenii lui Ricoeur: latină: ipse, engleză: selfhood, 

germană: Selbstheit, franceză: ipséité)
17

. Iar ceea ce creează identitatea personajelor lui 

Salman Rushdie este permanenŝa în timp şi relaŝia dintre diversele tipuri de sine (uşor de 

observat în cazul lui Saleem Sinai), adică între diversele forme pe care le iau personajele când 

îşi schimbă numele şi încep o nouă viaŝă, urmând mecanismul prezentat de Paul Ricoeur. 

Acest mecanism presupune că elementele care ŝin de sine (ipse) sunt acumulate în timp prin 

caracteristicile lui acelaşi (idem) şi, prin urmare, asigură permaneŝa identităŝii în timp, astfel 

discursul narativ despre trecut – în forma periautografiei
18

 este unul vindecător.  

 

O concluzie care poate fi dedusă din aceste discursuri periautografice, unul de tip augustinian 

pentru Salaman Rushdie şi unul beckettian pentru Naipaul, este că pentru primul memoria şi 

imaginaŝia eliberează procesul narativ şi ajută la menŝinerea sinelui ca altul în aşa fel încât la 

final sinele se reîntoarce la narator, după cum se întâmplă cu Saleem, în timp ce ascultătorul 

are rolul de a confirma povestea, facilitând nararea ei, iar sinele relaŝionează cu propriul 
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trecut. În cazul lui Naipaul, avem de-a face mai mult sau mai puŝin cu acelaşi narator care 

spune aceeaşi poveste sau cu ceea ce James Olney numeşte, citându-l pe Damaso – 

„reprezentări dispoziţionale – adică evenimente-cheie din autobiografia unui individ pe baza 

cărora identitatea se reconstruieşte în mod repetat”
19

. Tocmai aceste reprezentări 

dispoziŝionale – aceeaşi călătorie, întoarcerea, frustrarea finală, sunt cele care construiesc 

identitatea NARATORULUI şi relaŝia pe care el o are cu lumea în universul romanesc al lui 

Naipaul, ele sunt cele care transformă sinele într-un străin  

 

În acest capitol, aplicând teoria lui Ricoeur referitoare la „Soi-même comme un autre‟
20

 (sinele 

văzut ca altul), se poate observa că personajele din ambele universuri romaneşti  devin 

personaje în propriile poveşti. Efectul este cu totul altul pentru fiecare dintre ei, după cum 

urmează: Naratorul din Enigma sosirii scrie o povestire inspirată de tabloul lui De Chirico, o 

povestire despre un Narator care trăieşte experienŝa unor peisaje şi ŝinuturi străine şi, la final, 

îşi dă seama că şi-a vizitat propria viaŝă, trăind-o, naraŝiune ce se dovedeşte a fi romanul lui 

Naipaul O viaţă pe jumătate. Aceeaşi povestire în ramă pare a se regăsi şi în metatextul Haine 

noi, unde Naratorul explorează spaŝii necunoscute şi atinge acelaşi sentiment de epuizare la 

final. În consecinŝă, toate aceste structuri narative par a fi, de fapt, una singură şi toŝi aceşti 

naratori care spun poveşti par a fi auto-proiecŝii ale aceluiaşi autor-narator ce trebuie să-şi 

amintească şi să povestească pentru a trăi. Cu toate acestea, în cazul discursului narativ al 

ambilor scriitori, personajele, de-a lungul întregului proces de memorie şi naraŝiune, îşi duc 

viaŝa pornind de la etapa Memini ergo sum -  Îmi amintesc, deci exist şi ajung la Scribo ergo 

sum – Scriu, deci exist. 

 

Dacă cele două capitole anterioare explorează relaŝia dintre sine şi timp, sine şi memorie, sine 

şi naraŝiune, capitolul următor, Identităţi migratoare: spaţiu, loc, acasă abordează 

dimensiunea spaŝiului şi locului ca generatori activi ai hărŝilor identitare şi imaginare. Astfel, 

relaŝia emigrantului cu trecutul lui este direct legată cu sinele interior pentru că 

autorecunoaşterea şi relaŝia cu ceilalŝi depind de relaŝia pe care o are, la nivel de memorie şi 

discurs narativ, cu propriul sine de ieri sau cu cel de acum douăzeci de ani. Totodată trecutul 

construieşte memoria colectivă şi, astfel, simŝul apartenenŝei, relaŝia cu ceea ce numim 

„acasă”, spaŝiu sau loc, este una la fel de organică. Oamenii sunt definiŝi de către locul/spaŝiul 

în care locuiesc, pe care îl vizitează, îl părăsesc, pentru că le oferă o perspectivă de care 
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depinde chiar relaŝia lor cu trecutul. Mai mult decât atât, locul şi spaŝiul implică 

prezenŝa/absenŝa fie a unei persoane, fie a unui alt loc sau spaŝiu.  

 

Prin urmare, în acest capitol încercăm să identificăm, prin teoriile propuse de Michel Foucault 

(heterotopie)
21

 şi Henri Lefebvre (heterotopie, u-topie, izotopie)
22

 procesul prin care diverse 

tipuri de spaŝii şi locuri funcŝionează în romanele celor doi scriitori. În ambele cazuri, avem de 

a face cu spaŝii imaginare, hărŝi ale minŝii care creează decorul în care sinele se mişcă, 

trăieşte, creează sau moare. Pentru Salman Rushdie, spaŝiile funcŝionează ca rezervoare 

productive pentru întregul univers; în romanele sale locul se identifică cu spaŝiul (spre 

exemplu, lada de rufe din care Saleem Sinai se conectează cu copiii de la miezul nopŝii este o 

heterotopie productivă); Prinŝesa Qara Köz este o heterotopie în ea însăşi, care reflectă toată 

lumea din jurul său. Toate aceste spaŝii sunt locuri fără loc, adică u-topii în sensul prezentat de 

Henri Lefebre şi confirmă faptul că „un loc nu este decât o întâlnire cu evenimentele”
23

. Acest 

lucru caracterizează universul lui Salman Rushdie, unde locul şi spaŝiul se reunifică în acelaşi 

fel în care timpul se reuneşte cu spaŝiul (timpul, convenŝional vorbind, fiind definit şi el ca o 

succesiune de evenimente), iar sinele poate vedea universul în integralitatea sa, ca dintr-un 

punct al lui Aleph, precum în Versetele satanice. Pe de altă parte, în cazul lui Naipaul, spaŝiul 

este separat şi de loc, şi de timp, iar personajele sunt mereu în căutarea unui loc ce se poate 

numi acasă, precum Mohun Biswas, al cărui scop în viaŝă este acela de a găsi o casă pentru 

sine şi pentru familia sa. Chiar la final, după multe întâmplări nefericite, casa pe care o 

găseşte Biswas este o parodie. Personajele lui Naipaul par să nu simtă reverberaŝiile locurilor 

şi spaŝiilor în care locuiesc sau prin care călătoresc, astfel apărând mereu o disonanŝă între 

sine şi loc. Iar dacă avem aceeaşi schemă narativă în multe dintre romanele sale, spaŝiile 

imaginate sunt mereu replici ale aceluiaşi topos iniŝial, ele devin ceea ce Lefebvre a numit 

izotopii, adică ceea ce creează şi face un loc să fie acelaşi loc
24

 – în cazul lui Naipaul fiecare 

loc fiind o replică similară altora şi în acelaşi timp întregului compus din aceste replici. Există 

şi spaŝii compensatorii pentru identităŝile care nu-şi pot găsi un acasă pentru fiinŝa lor. Astfel, 

fie că vorbim despre heterotopiile lui Rushdie, fie despre izotopiile lui Naipaul, relaŝia dintre 

spaŝiu, loc şi timp este una foarte strânsă, în timp ce graniŝele sunt fluctuante pentru ca aceste 
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spaŝii să devină spaŝii de negociere pentru identităŝile personajelor ce par să reconfigureze 

relaŝia dintre spaŝiu şi timp. De aceea, personajele, prin călătoria lor de migrare, creează 

viziuni asupra lumii pe care o locuiesc şi prin care călătoresc viziuni care includ participarea 

şi prezenŝa celuilalt. 

 

Călătoria, care înseamnă mişcare, acŝiune în timp şi spaŝiu, reuneşte aceste elemente şi implică un 

scop şi o destinaŝie şi care, chiar dacă se află în afara persoanei care începe călătoria, ea va duce 

fie către Sine, fie către Celălalt. Ultimul capitol al tezei, Călătoria spre Sine, călătoria spre 

Celălalt, aduce câteva noutăŝi de abordare a temei, propunându-şi să demonstreze că personajele 

din romane au identităŝi spectrale şi în călătoriile lor reflecŝia spectralităŝii lor determină relaŝia cu 

Celălalt. În consecinŝă, pornind de la teoria spectralităŝii a lui Jean Beaudrillard şi Marc Guillaume 

şi continuând cu termenul Mundus Imaginalis25 al lui Henry Corbin, bazat pe filosofia sufistului 

Sohravarti, se demonstrează că personajele din romanul lui Salman Rushdie Seducătoarea din 

Florenţa (de exemplu, prinŝesa Qara Köz sau servitoarea ei Oglinda) sau Saleem Sinai din Copiii 

de la miez de noapte au o identitate prismatică. Călătoria lor este o călătorie spre NA-KOJA-

ABAD (în persană – Ţinutul-lui-Nicăieri) la finalul căreia îl întâlnesc pe Celălalt în forma 

epifaniei în sensul dat de Emmanuel Lévinas. Pe de altă parte, în cazul lui Naipaul, personaje 

precum Yvette sau Salim din romanul O cotitură în râu poartă măşti, ele nu pot să ajungă la 

celălalt întrucât sunt hăituite de o identitate ectoplasmică. Acest lucru se întâmplă şi din cauza 

luptei permanente ce rezultă din încercarea fiinŝei-pentru-ea (le pour-soi) să devină fiinŝa-în-sine 

(l‟en soi). Acest lucru demonstrează că identităŝile ce se întâlnesc, de exemplu, în romanul O 

cotitură în râu sunt identităţi diasporice care se disipează în lupta dintre adevăratul sine şi 

imaginea impusă de ceilalŝi.  

 

În acelaşi timp, o problemă importantă în acest capitol este rolul femeii în universul romanesc al 

celor doi scriitori. În romanul lui Rushdie, femeile sunt motoarele centrale care pornesc şi menŝin 

lumea în mişcare şi prin care se salvează identitatea unui personaj masculin, precum în cazul lui 

Saleem şi al Padmei. În mod opus, în cazul lui Naipaul, exceptând personajul Yvette din romanul 

O cotitură în râu, care îi schimbă tipologia feminină, toate identităŝile feminine sunt doar umbre, 

caricaturi ce adesea nu au nici măcar un nume al lor. Un astfel de exemplu este soţia lui Jack din 

Enigma sosirii. În consecinŝă, lumea romanelor lui Naipaul pare incompletă, în timp ce întâlnirea 

cu Celălalt pare să nu se transforme niciodată într-o epifanie a chipului aşa cum o definea 

Lévinas. 
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Una dintre afirmaŝiile pe care le face această cercetare este că, în universurile complexe ce aparŝin 

celor doi scriitori, jocul identităŝilor pare să expună seturi diverse de reguli prin care se 

înfăptuieşte întâlnirea cu Sinele sau cu Celălalt, în care scopul şi mijlocul par a fi, în acelaşi timp, 

a-şi aminti şi a spune o poveste sau povestea pentru că oamenii au nevoie de şi pot trăi doar prin a-

şi spune povestea. În cazul lui Salman Rushdie, spaŝiile locuite sunt întotdeauna spaŝii 

regeneratoare de prezenŝă. Povestea spusă este în mod invariabil nouă, dar de la primele romane 

până la cele mai recente întotdeauna marchează mişcarea de la sine către celălalt, astfel 

demonstrând opusul verdictului sartrean („L'enfer, c'est les autres.‟26), spunând că „Nu ceilalŝi sunt 

iadul” 27. Pe de altă parte, în ceea ce priveşte romanele lui Naipaul, care se concentrează în mare 

parte pe aceeaşi schemă narativă şi care coagulează aceleaşi spaŝii la infinit, rezultatul este o reŝea 

narativă compusă din povestiri mai mici, în care timpul fie este îngheŝat, fie absent şi unde 

povestea nu-şi găseşte un ascultător care să o valideze. În ambele cazuri, cele două universuri 

romaneşti dovedesc că jocul este de a veni şi de a spune povestea, acest lucru presupunând o 

călătorie de transgresie de la Memini ergo sum la Scribo ergo sum. 

 

Analizând trei segmente majore necesare atât pentru afirmarea cât şi pentru menŝinerea unei 

identităŝi, cercetarea interoghează universurile romanelor celor doi scriitori şi, prin relaŝiile de tip 

joc cu Sinele sau cu Celălalt, care sunt definite de cele trei elemente – timpul, spaŝiul, călătoria – 

se ilustrează povestea ce trebuie spusă. Noutatea cercetării rezidă în abordarea interdisciplinară şi 

în analiza pe mai multe planuri a textelor văzute dintr-o perspectivă comparatistă, astfel oferind o 

imagine atât a celor mai importante trăsături ale literaturii postcoloniale profund marcate de 

scrierile lui Salman Rushdie şi ale lui V. S. Naipaul, cât şi o foarte adâncă înŝelegere a relaŝiei 

dintre un personaj şi sinele lui, între sine şi celălalt şi între sine şi lume. 

 

Este important de menŝionat faptul că, în cercetarea de faŝă, alegerea romanelor nu este exclusivă 

şi poate reprezenta doar un model şi o premisă care pot fi extinse la alte romane la care se fac 

uneori doar trimiteri ocazionale. Acest model, fie că vorbim de timp, memorie, naraŝiune, spaŝii şi 

locuri şi, în cele din urmă, despre călătoria către Celălalt, este o modalitate de coagulare a 

experienŝei celor doi scriitori care, în mod paradoxal, refuzând să fie catalogaŝi în orice fel, se 

consideră două voci distincte, dar care determină, influenŝează şi unifică atât literatura centrului, 

cât şi pe cea a marginilor. 
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